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1. Svenskt översättarlexikon
och 

några andra verk
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Lars Kleberg 
• slavist 
• professor emeritus 
• översättare
• initiativtagare
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”ett biobibliografiskt uppslagsverk med artiklar om svenska 
och finlandssvenska översättare från äldsta tid till idag.”
”I princip kan alla betydelsefulla översättare till svenska 
språket – hittills endast avlidna personer – sägas förtjäna 
en plats i vårt lexikon.” (Kleberg [www], tillagd fet stil)

SÖL: karakteristik och principer

Några avsteg från principerna för SÖL
(1) några få översättare från svenska
(2) några få översättare som är i livet
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SÖL ska
• behandla betydelsefulla översättare till svenska, 

både sverigesvenska och finlandssvenska
• behandla översättare verksamma under alla 

tidsperioder
• behandla både kända och okända översättare
• behandla skönlitterära översättare liksom 

översättare inom andra områden (essäistik, filosofi, 
populärvetenskap, barnböcker) samt

• synliggöra översättare och deras betydelse i 
samhället. (utifrån Kleberg 2009, 2012, [www])
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”Översättningarna är helt enkelt – brutalt uttryckt – halva vår 
nationallitteratur. Vad vore den svenska litteraturens 
utvecklingshistoria utan Hagbergs Shakespeare, Erland 
Lagerlöfs Homeros, Ellen Rydelius Dostojevskij, Warburtons 
Joyce, Irma Nordvangs Musil?” 
(Birgitta Trotzig, Till översättningens lov, Dialoger 33 (1995), s. 7–9, citerad av bl.a. Kleberg [www]) 
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• Översättare av ”kvalitetslitteratur”!
• Översättare som har en omfattande produktion?
• Översättare som når många läsare?

• Översättare som verkar utanför skönlitteraturens område?
• Översättare av verk som använder sig av flera modaliteter?

”betydelsefulla översättare” =  

14

”Om fullständighet är det entydiga övergripande 
kriteriet för bibliografierna i lexikonet är frågan om 
urvalsprinciperna för artiklarna mer komplicerad.” 

(Kleberg [www])
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2. Forskningssammanhang
och 

teoretiskt ramverk

15



GÖTEBORGS UNIVERSITET

Hansson, Stina (1982), ”Afsatt på 
Swensko. 1600-talets tryckta 
översättningslitteratur

Torgerson, Sten (1982), Översättningar till 
svenska av skönlitterär prosa 1866–1870, 
1896–1900, 1926–1930

Torgerson, Sten (1996), Översättare av 
fiktionsprosa på den svenska 
bokmarknaden 1866–1900

Hjelm-Milczyn, Greta (1996), ”Gud nåde 
alla fattiga översättare.” Glimtar ur svensk 
skönlitterär översättningshistoria

Monié, Karin (2008), Ord som himlen når. 
Carl August Hagberg – en levnadsteckning

Monié, Karin (2013), Inte bara Walter Scott. 
Om översättaren Lars Arnell, framgångsrik, 
skuldsatt och landsflyktig landshövding

Dahl, Alva (2021), Slå rot i förvandlingen. 
Gunnel Vallquists liv och livshållning

Svensk översättnings- och översättarhistoria (1)
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Svensk översättnings- och översättarhistoria (2)
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Teoretiskt ramverk (1): översättningsvetenskap

Deskriptiva översättningsstudier 
(DTS) (t.ex. Toury 2012)

Översättningssociologi
(t.ex. Wolf & Fukari (eds) 2007; Chesterman 2009)

Översättare som aktörer 
(t.ex. Pym 2008; Chesterman 2009; 

Kaindl et al. (eds) 2021; Rundle (ed.) 2021)
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Teoretiskt ramverk (2): (meta)lexikografi
(t.ex. Svensén 2004)

Urval av artiklar i SÖL
(Kleberg 2009, 2012, [www])Megastruktur

Struktur för artiklar i SÖL 
(1) Biografi (2) Beskrivning (3) Karakteristik 
(fotografi av översättaren) samt bibliografi

(Manusanvisningar 2015; jfr Vainiomäki 2017)

Makrostruktur

Urval av och disposition av information i 
enskilda artiklar i SÖL

(Manusanvisningar 2015; jfr Vainiomäki 2017)
Mikrostruktur
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3. Material
och

metod

20



GÖTEBORGS UNIVERSITET 21



GÖTEBORGS UNIVERSITET 22



GÖTEBORGS UNIVERSITET 23



GÖTEBORGS UNIVERSITET 24



GÖTEBORGS UNIVERSITET 25



GÖTEBORGS UNIVERSITET

Gotthold Ephraim Lessing (1729–1781)
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Doris Lessing (1919–2013)
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Material: SÖL (uppgifter 22 mars 2021 respektive 15 juni 2022)

Kategorier Antal artiklar Antal översättare
Översättare 418 resp. 419 418 resp. 419
Tema: ”översättarpar” 5 10
Totalt 423 resp. 424 428 resp. 429
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Material: BLF och UvF
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Material: SKBL och Libris
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•Kvantitativa uppgifter – inom SÖL

•Kvalitativa innehållsanalyser – ”signalord” i SÖL

•Komparativa studier – olika resurser gentemot SÖL

”Metod-k-adjektiv”
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4. Några frågor, resultat och slutsatser

(2022)

(2022)
(2023)

32



GÖTEBORGS UNIVERSITET

(F1) Vilka upplysningar ges om ”betydelsefulla”  
  finlandssvenska översättare till svenska i SÖL?

 ↓
 SÖL:s mikrostruktur och makrostruktur

(F2) Vilka ”betydelsefulla” finlandssvenska översättare 
 till svenska ingår i SÖL – och vilka kunde  

  möjligen tillkomma?
  ↓

 SÖL:s megastruktur

Konferenspresentation 2021: forskningsfrågor
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”När det gäller tematiken i denna antologi är intersektionalitets-
begreppets relevans förenklat uttryckt att min identitet och 
samhällsposition som finlandssvensk bestäms också av 
annat än att jag talar svenska. Hur stark ens identitet som 
finlandssvensk är, och uppfattas vara, påverkas av många 
faktorer. Det kan ses som ’mer finlandssvenskt’ att höra till en 
viss klass, ha en viss smak, bo på en viss ort etc. än att höra till 
en annan klass, ha andra smakpreferenser eller bo på en annan 
ort.” (Klinkmann et al. 2017:15, tillagd fet stil)

”finlandssvensk” = ?
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• Sökningar på ”signalord” i SÖL, BLF respektive UvF
 Signalord i SÖL
 finlandssvensk*; finländ*; Finland*; Svenskfinland*; svenskspråk*; 

finlandssvenska*; finlandism*; finn*; finsk*; fennicism*; namn på finländska orter 
och/eller landskap; Ryssland*; ryss*; rysk*; russicism*; Sovjet*/sovjet*; translator*

 Signalord i BLF och UvF
 översättar*, översättning*, översatt*; translator*

• Närläsning av aktuella artiklar: innehållsanalys utifrån 
signalord > forskningsfråga (1)

• Komparativ analys SÖL, BLF & UvF > forskningsfråga (2)

Metod
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(F1) Antal ”finlandssvenska översättare” i SÖL (n = 33)
namn på 

finländska 
orter 

och/eller 
landskap

finlands-
svensk*
finländ*

finn*

finsk* 
fennicism* 

svensk-
språk*

finlands-
svenska* 

finlandism*

Finland*
Svensk-
finland* 

Antal 
översättare

31 24 + 6 + 1 27 + 1 5 + 3 + 1 6 + 1

rysk*
russicism*

 

ryss* Sovjet*/
sovjet* 

Ryssland* translator* 

Antal 
översättare

7 + 0 4 4 3 1
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(1) Otto Adolf Meurman, 1817–1850
”Meurman föddes den 28 januari 1817 i byn Jokiois i Padasjoki, 
Finland […]”

(2) Lorenz von Numers, 1913–1994
”Torbjörn Lorenz Gustaf Gunnar von Numers föddes den 25 januari 
[1913] i Åbo. [– – –] Till Sverige flyttade von Numers 1947, och 
därifrån 1959 till Frankrike, där han sedan förblev bosatt.”

(3) Harry Järv, 1921–2009
”Harry Järv föddes den 27 mars 1921 i Korsholm, Österbotten och 
avled den 21 december 2009 i Stockholm.”

(F1) Geografiska upplysningar
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(4) Ralf Parland, 1914–1994
”Ralf Parland var finlandssvensk författare, kritiker och översättare, 
från 1948 verksam i Sverige.”

(5) Aline Pipping, 1863–1963
”Den finlandssvenska översättaren Aline Pipping är idag nästan 
enbart ihågkommen för sin översättning av Dantes Divina Commedia.”

(6) Jöns Budde, 1437–1491
”Han var finlandssvensk munk i birgittinorden och den svenska 
medeltidens främste latinöversättare.”

(F1) Upplysningar om (tilldelad) grupptillhörighet
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(7) Henning Söderhjelm, 1888–1967
”Han hade den privilegierade uppväxten som en svenskspråkig adlig 
gosse i det ryska storfurstendömet Finland.”

(8) Elmer Diktonius, 1896–1961
”Diktonius var tvåspråkig (svenska och finska) med svenskan som 
litterärt huvudspråk.”

(9) Olga Aspelin, 1846–1910
”De biografiska uppgifterna om Olga Aspelin är ytterst knapphändiga. 
Hon föddes den 18 juni i Helsingfors av ryska föräldrar. [– – –] Man kan 
anta att hon i likhet med sin bror, translatorn Konstantin Salamatin, 
gick i svensk skola och i praktiken var helt tvåspråkig.”

(F1) Upplysningar om språklig bakgrund och bedömningar 
av språklig kompetens (1)
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(10) Hjalmar Dahl, 1891–1960
”I byn Kyyrölä lärde han sig redan som barn både finska och ryska.”
(11) Rafael Lindqvist, 1867–1952
”Lindqvists kunskaper i ryska var obestridligt goda, men hans språkkänsla 
var vacklande. Föråldrade, styva uttryck samsades med 
finlandssvenska talspråksformer.”
(12) Hagar Olsson, 1893–1978
[Henning Söderhjelm om Hagar Olssons översättning av Frans Eemil Sillanpääs
Hurskas kurjuus (1919) – Det fromma eländet (1920)]
”Hagar Olssons tolkning är av intresse därför, att den synbarligen behärskas 
av en viss avsikt att bibehålla den finska språkmelodien också i svenskan 
[– – –] Man läser icke svenska, man läser finska på svenska. Detta ehuru 
inga beskyllningar för finlandismer och tanklös efterapning av 
ordställningen kunna läggas översättarinnan till last.”

(F1) Upplysningar om språklig bakgrund och bedömningar 
av språklig kompetens (2)
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(F2) Antal ”översättare till svenska” i BLF och UvF (n = 48 respektive 38)

BLF översättar* översättning* översatt* translator* 

Antal 
översättare

17 29 34 _

UvF översättar* översättning* översatt* translator* 

Antal 
översättare

22 17 5 2
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(F2) Finlandssvenska översättare till svenska utifrån 
SÖL och/eller BLF och/eller UvF

Enbart SÖL SÖL 
och BLF

SÖL
och UvF

SÖL, BLF 
och UvF

Totalt 
SÖL

Antal 
översättare 11 7 6 9 33

X Enbart BLF Enbart UvF Både BLF 
och UvF

Totalt 
BLF och 

UvF

Antal 
översättare

X 26 17 6 48 
respektive 

38
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(F2) Översättare till svenska i både BLF och UvF – men inte i SÖL
Översättare Översättningar

Lars Huldén, 1926–2015 Verk av bl.a. Shakespeare, Molière och 
finskspråkiga författare, Kalevala (1999)

Thomas Warburton, 1918–2016
[artikel i SÖL fr.o.m. 2022]

Joyce, Odysseus (1946, rev. 1993), verk 
av bl.a. Shakespeare och Lee Masters, 
Kilpi, I salen på Alastalo (1997)

Karl Collan, 1828–1871 Kalevala (1864, 1868, ny uppl. 1922)

Olaf Homén, 1879–1949 [förkortad] Kalevala (1944, rev. 1947)

Ivar August Heikel, 1861–1952 Verk av bl.a. Eusebios (1937), Xenofon 
(1944), Plutarchos (1949)

Emil Zilliacus, 1878–1961 Aischylos samtliga bevarade dramer 
(1929–1934)
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(F1) Befintliga finlandssvenska översättare (33 av 428) i SÖL:s 
mikrostruktur och makrostruktur framträder främst genom:

 • Geografiska upplysningar
 • Upplysningar om (tilldelad) grupptillhörighet 
 • Upplysningar om språklig bakgrund och bedömningar av språklig 

 kompetens
(F2) Överensstämmelser mellan SÖL:s megastruktur samt BLF 

och/eller UvF (22 av 33 översättare – 11 endast i SÖL) 
 Tillkommande finlandssvenska översättare, utifrån BLF och 

UvF, till SÖL:s megastruktur skulle i första hand kunna vara: 
 • Lars Huldén [inte i SÖL 2023] och Thomas Warburton [i SÖL 2023]
 • Översättare från finska
 • Översättare från klassiska språk

Slutsatser
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Artikel (2023): forskningsfrågor
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• SÖL (totalt 494 artiklar – 
Översättare, Teman, Priser)
• SKBL
• Libris

(F1) Antal kvinnor och antal män i 
kategorierna Översättare och Tema
(F2) ”Översättarpar” identifieras med 
hjälp av signalord
(F3) ”Översättarpar” beskrivs, 
karakteriseras och värderas: manuell 
kodning – vid två tillfällen

Material och metod
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”I dagsläget finns omkring 
500 artiklar synliga, men 

många fler är redan 
planerade. Publicerings-

takten är beroende av den 
finansiering som projektet 

lyckas mobilisera.” 
(Kleberg [www])
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(F1) Antal och andel kvinnliga och manliga översättare

OBS! En och samma översättare kan vara aktiv 
under två perioder: 

1800- och 1900-tal respektive 1900- och 2000-tal.
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(1) Principer för urval av översättare (”betydelsfulla översättare” = ?)

(2) Brist på kunskap om kvinnliga översättare (jfr Furuland 2007; Bachleitner 2013)
Exempel
Carolina Wancke (1808–1879), Ellen Wester (1873–1930), ”E. Weer”

(3) Villkor i samhället för kvinnliga översättare (jfr Hansson 1982; Furuland 2007; 
Akujärvi 2018)
Exempel
Anna Maria Lenngren (1754–1817)

(4) Kvinnliga översättare får inte erkännande och/eller ersättning för sitt 
arbete (jfr Bachleitner 2013; Håkanson 2021)
Exempel
Gerda Örnulf (?–?), gift med Gunnar Örnulf (1888–1935) åren 1911–1919

(F1) Kompletterande orsaker till manlig dominans i SÖL
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(F2) Översättarpar [Translator Couples – TrCs] i Översättare 
och Tema
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Maj Frisch (1918–1980) Paul Frisch (1918–2011)

(F2) Översättarpar i Översättare: jämlika parter
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Cilla Johnson (1911–2002) Eyvind Johnson (1900–1976)

(F2) Översättarpar i Översättare: inte jämlika parter
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Brita Edfelt (1908–2006) Johannes Edfelt (1904–1997)

(F2) Översättarpar i Översättare: olika profiler
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Karin Jensen (1866–1928)

(F2) Översättarpar i Översättare: olika kompetenser

Alfred Jensen (1859–1921)
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(F2) Översättarpar i Tema: jämlika parter och 
kompletterande kompetenser (1)
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(F2) Översättarpar i Tema: jämlika parter och 
kompletterande kompetenser (2)
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(F3) Översättarpar [TrCs] i Översättare
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Karl G. Fredriksson (1941–2015)
”Under studietiden träffade 
Fredriksson sin blivande hustru och 
samarbetspartner Lilian Ivansdotter 
Carlsson från Vilhelmina. De gifte sig 
1969 och kom yrkesmässigt att bilda 
ett radarpar. De föreläste 
tillsammans, reste tillsammans, 
skrev och översatte tillsammans. 
Parallellt arbetade Lilian Fredriksson 
dessutom som lärare fram till sin 
pensionering.”

Gösta Knutsson (1908–1973)
”Från 1957 gjorde han ofta sina 
översättningar tillsammans med 
hustrun Erna. Hon var dotter till 
författaren Uno Eng och de hade gift 
sig 1947. Ganska snart blev hon 
också översättare i sin egen rätt.”

(F3) Översättarpar: ”saknade” kvinnor (1)
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Harry Järv (1921–2009)
”Det viktigaste verket och den mest 
fordrande av Järvs översättningar 
var Vergilii död (Der Tod des Vergil) 
av Hermann Broch som utkom 1966. 
Arbetet krävde all fritid under tre år – 
och Barbro Järvs insats att 
renskriva översättningen.”

Hugo Hultenberg (1870–1947)
”Tillsammans med sin hustru Maud överförde 
han till svenska närmare trehundra verk av 
författare som Stefan Zweig, Herman Melville, 
Anatole France, Sinclair Lewis, Maeterlinck, 
Romain Rolland och Rabindranath Tagore, därtill 
populärvetenskapliga arbeten, biografier och 
politisk litteratur.”

”Hultenbergs stora produktivitet förbryllade. Många 
trodde att han lejde bort en del av arbetet till andra 
men kunde aldrig få några bevis på det. ’Helt 
naturligt’, skriver dottern Gunnel Lilja: ’det fanns 
inga andra medarbetare än Mor, men hon 
översatte aldrig själv något under Fars livstid’.”

(F3) Översättarpar: ”saknade” kvinnor (2) 
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Alex Milits (1932–2012)
”Under studieåren lärde Milits känna 
sin blivande hustru Birgitta, 
sedermera gymnasielärare och 
kulturskribent. Hon skulle spela en 
betydande roll vid förverkligandet 
av makens viktiga insats som 
översättare.”
”När Alex Milits påbörjade 
översättningsarbetet på 1980-talet 
fanns det bara en tidigare 
översättning av Kalevipoeg till 
svenska: […]” ” Det var inte utan 
stor hjälp från sin hustru Birgitta 
som Milits lyckades hitta den rätta 
språknivån på svenska.”

Mårten Edlund (1913–1987)

”Möjligen hade han redan tidigt börjat 
översätta tillsammans med sin andra hustru, 
Ruth, född Nilsson, med vilken han gift sig 
1946. Mårten och Ruth Edlunds namn står 
tillsammans på sju översättningar 1951–1960, 
mestadels detektivromaner; men med tanke på 
makens otroligt höga produktion finns det alltså 
skäl att misstänka att hustrun lämnat fler 
bidrag. I nämnda intervju med Liffner nämns 
emellertid bara att Ruth Edlund är sin makes 
’ständiga biträde’ och att hon inte gärna vill ’höra 
talas om, än mindre nämna, sin medverkan’.”

(F3) Översättarpar: ”saknade” kvinnor (3)
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(F1) Antal och andel kvinnliga översättare i SÖL –   
  ojämlikhet, särskilt före 1800-talet
(F2) Kvinnliga och manliga översättare i översättarpar i 
  Översättare och Tema – jämlikhet och ojämlikhet
(F3) Beskrivningar, karakteristiker och värderingar av 
  kvinnliga och manliga översättare i översättarpar i 
  Översättare – jämlikhet och ojämlikhet, särskilt 
  vad gäller (hittills) ”saknade” kvinnor i SÖL

Slutsatser
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5. Några 
forskningsfunderingar 

för framtiden
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• Priser till översättare – artiklar i SÖL (jfr t.ex. Svahn 2021)

• Översättare av litteratur för barn och unga i SÖL (jfr t.ex. Vogel 2021)

• hbtqia+, översättning och översättare (jfr t.ex. Baer & Kaindl 2018)

• Utnyttjade resurser och/eller ”nya” resurser
• Komparativa studier av översättarlexikon: mega-, makro- och 

mikrostruktur (jfr t.ex. Vainiomäki 2017)

Vettiga 
förslag 
eller ej?

Andra 
förslag?

TACK!
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Bildmaterial

Merparten av bildmaterialet i presentationen är hämtat ur Svenskt översättarlexikon – SÖL, https://litteraturbanken.se/översättarlexikon/, men ett 
mindre antal bilder är hämtade från andra källor.

Bild 4. Bilden av den äldre toppmenyn för SÖL är nedladdad från den tidigare versionen av lexikonet, och därmed från den dåvarande webbplatsen för 
Södertörns högskola.
Bild 5. Fotot på Lars Kleberg är hämtat från https://www.nok.se/forfattare/k/lars-kleberg-/
Bild 5–6. Menyn för Litteraturbanken och utdraget ur Litteraturbankens artikel om Karin Boye är hämtade från https://litteraturbanken.se respektive 
https://litteraturbanken.se/forfattare/BoyeK Fotot av Karin Boyes staty i Göteborg är hämtat från https://sv.wikipedia.org/wiki/Karin_Boye_(staty) 
Bild 7. Fotona på The Oxford History of Literary Translation 1–4 och Suomennoskirjallisuuden historia 1–2 är hämtade från 
https://global.oup.com/academic/content/series/o/oxford-history-of-literary-translation-in-english-hlte/?cc=se&lang=en& respektive 
https://kauppa.kierratyskeskus.fi/suomennoskirjallisuuden-historia-osat-1-2.html
Bild 8. Toppmenyerna för de fem översättarlexikonen är hämtade från http://danskoversaetterleksikon.dk, https://www.oversetterleksikon.no, 
https://www.vertalerslexicon.nl, http://www.uelex.de/ och https://translex.ege.edu.tr/eng-6067/turkish_translator_lexicon.html 
Bild 14. Siluettbilden är hämtad från https://www.varmland.bio/rpn655d/ 
Bild 17. Fotot på Dolda gudar är hämtat från https://nirstedt.se/dolda-gudar/ och nyheten om Augustpriset till boken och Nils Håkanson från 
https://sverigesradio.se/artikel/dolda-gudar-av-nils-hakansson-far-augustpriset-2021-i-fackbokskategorin 
Bild 18. Fotona på Literary Translator Studies och The Routledge Handbook of Translation History är hämtade från https://benjamins.com/catalog/btl.156 
respektive https://www.routledge.com/The-Routledge-Handbook-of-Translation-
History/Rundle/p/book/9781138192058?gclid=CjwKCAiAx_GqBhBQEiwAlDNAZmNGwfLkUDRggERJV3qESSlzaJgWsR9mB-
MFt0N2filU5kyZKsUdVxoCVZ8QAvD_BwE 
Bild 19: Fotot på Handbok i lexikografi är hämtat från https://www.adlibris.com/se/bok/handbok-i-lexikografi-ordbocker-i-teori-och-praktik-9789172272699 
Bild 25–27. Fotona på översättare är hämtade från den första versionen av SÖL och därmed från den dåvarande webbplatsen för Södertörns högskola.
Bild 25. Fotot på Doris Lessing är hämtat från https://www.nobelprize.org/prizes/literature/2007/lessing/facts/, och texten om Nobelpriset i litteratur är hämtad 
från https://www.svt.se/kultur/nobelpriset-i-litteratur-till-doris-lessing-1
Bild 26. Bilden på Gotthold Ephraim Lessing är hämtad från https://www.britannica.com/biography/Gotthold-Ephraim-Lessing
Bild 27. Se ovan om fotot på Doris Lessing.
Bild 29. Toppmenyerna för BLF och UvF är hämtade från https://www.blf.fi/ respektive https://uppslagsverket.fi/sv/start/ 
Bild 30. Toppmenyerna för SKBL och Libris är hämtade från https://skbl.se/sv respektive https://libris.kb.se/ 
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